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Zmluva o poskytnutí krátkodobého financovania č. STCFA2809/2015 

Short Term Credit Facility Agreement no. STCFA2909/2015 
 
 

 
 

Obchodné meno:  Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 

 

 

 

 

Citibank Europe plc so sídlom 1 North Wall Quay, Dublin 

1, Írsko, zapísaná na Úrade pre registráciu spoločností pod 

číslom 132781, prevádzkujúca svoju podnikateľskú činnosť 

v Slovenskej republike prostredníctvom Citibank Europe 

plc, pobočka zahraničnej banky, so sídlom Mlynské nivy 

43, 825 01 Bratislava, Slovenská republika 

Citibank Europe plc with its registered seat at 1 North Wall Quay, 
Dublin 1, Republic of Ireland, registered with the Companies 

Registration Office, registration number 132781, conducting its 

business activity in the Slovak Republic through Citibank Europe 
plc, pobočka zahraničnej banky with its registered seat at Mlynské 

nivy 43, 825 01 Bratislava, Slovak Republic   

Sídlo: Drieňová 24 

    820 09 Bratislava 

 

 

 IČO:  35 914 921 IČO: 36 861 260 

Registrovaná v Obchodnom registri Okresného 

súdu/Registered in the Commercial Register of  District 

Court:Bratislava I, oddiel/section: Sa vložka č./insert no. 

3496/B 

Registrovaná v Obchodnom registri Okresného 

súdu/Registered in the Commercial Register of  District 

Court: Bratislava I, oddiel/section: Po, vložka č./insert no. 

1662/B 

 

(ďalej len „Klient“/the "Client”), a/and (ďalej len “Banka”/the "Bank") 

  

uzatvárajú nasledovnú zmluvu, ktorá sa riadi príslušnými 

ustanoveniami Obchodného a Občianskeho zákonníka a 

Všeobecnými obchodnými podmienkami Banky (ďalej len 

“Zmluva”): 

are entering into the following agreement that shall be 

governed by the relevant provisions of the Civil and the 

Commercial Code and the General Business Conditions of 

the Bank (the “Agreement”): 

1. Predmet Zmluvy Subject Matter of the Agreement 

1.1 Za podmienok uvedených v tejto Zmluve Banka poskytuje 

Klientovi záväzný rámec na financovanie (ďalej len "Rámec") 

do celkovej výšky EUR 20.000.000,- (slovom: dvadsať 

miliónov  eur)  (ďalej len „Suma Rámca“), a to vo forme:  

(i) krátkodobých čerpaní s lehotou splatnosti dohodnutou 

v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy, maximálne však 

6 mesiacov (ďalej len "Čerpania"), a/alebo 

(ii) možnosti prečerpania (ďalej len „Kontokorent“) na 

bežnom účte č. XXXXXXXXXXXXXXXXX vedenom 

v mene EUR alebo na inom bežnom účte Klienta v 

Banke vedenom v inej mene podľa dohody s Bankou 

(ďalej len “Bežný Účet”).  

 

V prípade čerpania Rámca v mene inej, ako EUR použije 

Banka na stanovenie disponibilnej sumy Rámca aktuálny 

výmenný kurz stanovený Bankouku dňu takéhoto prepočtu.  

 

Based on this Agreement the Bank grants to the Client this 

committed facility (the "Facility") up to the total outstanding 

amount of EUR 20,000,000.- (twenty million EURO) (the 

"Facility Amount"), available in the form of  

(i) short term drawings with tenor agreed in accordance 

with provisions of this Agreement, however not 

exceeding 6 months (the "Drawings"), and/or 

(ii) overdraft (the “Overdraft”) in the current account no. 

XXXXXXXXXXXXXXXXX  in EUR currency or in 

case of overdraft in other than EUR currency, such 

other Client’s account opened with the Bank as might 

be agreed between the Bank and the Client (the 

“Current Account”). 

In case of Facility drawdown in other than EUR currency, the 

Bank shall use the actual exchange rate determined by the 

Bank as of the day of such recalculation to determine the 

actual available amount of the Facility.  

1.2 Za poskytnutie Rámca sa Klient zaväzuje zaplatiť Banke 

jednorázový spracovateľský poplatok vo výške X,- EUR, ktorý 

For the provision of the Facility, the Client undertakes to pay 

to the Bank the arrangement fee in the amount of EUR X,- 
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bude splatný v deň podpisu tejto Zmluvy oboma zmluvnými 

stranami. Klient týmto udeľuje Banke výslovný príkaz, aby v 

deň podpisu tejto Zmluvy zaťažila jeho Bežný Účet sumou vo 

výške spracovateľského poplatku.   

1.3 Klient sa zaväzuje platiť Banke poplatok za viazanie 

zdrojov vo výške XXX% p.a. zo sumy pripadajúcej na 

nevyčerpanú a nezrušenú Sumu Rámca. Suma nazbieraného 

poplatku za viazanie zdrojov je splatná spätne štvrťročne, 

pričom bude Bankou zúčtovaná do  piatich Obchodných dní po 

skončení príslušného kalendárneho štvrťroka. Suma 

nazbieraného poplatku za viazanie zdrojov je splatná Banke aj 

v deň, keď v celosti zanikne záväzok Banky poskytovať 

financovanie na základe tejto Zmluvy. Klient týmto udeľuje 

Banke výslovný príkaz, aby v deň splatnosti poplatku za 

viazanie zdrojov zaťažila jeho Bežný Účet sumou vo výške 

tohto poplatku. 

1.4 Klient sa zaväzuje, že prostriedky z Rámca použije najprv 

na úplné splatenie všetkých čerpaní zo Zmluvy o krátkodobom 

financovaní č. STCFA200620/2008 uzavretej dňa 25.7.2008 

medzi Bankou a Klientom (ďalej len ,,Pôvodná zmluva“) 

a následne na jeho všeobecné obchodné účely.      

payable as of the date of this Agreement. The Client hereby 

expressly instructs the Bank to debit its Current Account by 

the amount of the arrangement fee on the day of this 

Agreement’s execution. 

The Client must pay to the Bank a commitment fee 

computed at the rate of XXXper cent. per annum on the 

unutilized and uncancelled undrawn amount of the Facility 

Amount. Accrued commitment fee is payable quarterly in 

arrears, and will be settled by the Bank within five Business 

day following the end of the respective calendar quarter.  

Accrued commitment fee is also payable to the Bank on the 

date its commitment to provide financing hereunder is 

cancelled in full. The Client hereby expressly instructs the 

Bank to debit its Current Account by the amount of the 

commitment fee on the payment day. 

 

The Client hereby undertakes that any proceeds hereunder 

will be used primarily for repayment in full of any drawing 

under the Facility Agreement No. STCFA200620/2008 dated 

25.7.2008 concluded between the Client (,,Original 

Agreement”) and the Bank and following for Client´s 

general corporate purposes.   

  

2. Doba trvania Zmluvy Term of the Agreement 

2.1 Rámec bude k dispozícii odo dňa splnenia odkladacích 

podmienok pre čerpanie z Rámca až do 31.12.2016, čo je 

„Posledný Deň Splatnosti“ Rámca. 

The Facility shall be available from day of the fulfillment of 

Facility drawdown conditions until 31.12.2016, this being 

the „Final Maturity Day“ of the Facility. 

  

3. Podmienky pre čerpania z Rámca  Conditions of the Facility draw down 

3.1  Čerpania bude Banka poskytovať na základe Dlžníkovej 

žiadosti o čerpanie. Čerpania bude Banka poskytovať formou 

pripísania prostriedkov na Bežný Účet.  

Forma žiadosti o poskytnutie Čerpania je uvedená v prílohe č. 

1 k tejto Zmluve (ďalej len „Žiadosť“). 

V prípade odoslania Žiadosti faxom sa bude tento dokument 

považovať za doručený v momente, keď bude celá faxová 

správa úspešne prijatá Bankou na faxovom čísle Banky 

dohodnutom vo vzore Žiadosti v prílohe č.1 k tejto Zmluve. 

Banka sa môže (ale nemusí) do momentu doručenia písomnej 

Žiadosti o Čerpanie rozhodnúť poskytnúť Čerpania už na 

základe Žiadosti doručenej vo forme faxu.  

Granting of the Drawings is subject to the delivery of Client´s 

requests for drawdown to the Bank. The Bank shall grant the 

Drawings in the form of crediting the Current Account. 

Form of the request for the Drawing is set forth in Annex no. 1 

hereto (the „Request“). 

The Request shall be deemed to have been served upon receipt 

by the Bank of the whole fax message on the Bank’s fax 

number agreed in the sample of the Request attached to this 

Agreement as Annex no. 1.  

Until the delivery of the Request, the Bank may (but is not 

obliged) decide to disburse the Drawing based on the request 

delivered in the fax form.  

3.2 Výška, termín splatnosti, úroková sadzba jednotlivých 

Čerpaní, prípadne úrokové obdobie budú uvedené v Žiadosti 

osobitne pre každé jednotlivé Čerpanie.  

Banka nemá povinnosť akceptovať ktorúkoľvek Žiadosť 

a nemá preto povinnosť poskytnúť Čerpanie, ak:  

(i) Žiadosť nebola doručená Banke minimálne dva dni,  

počas ktorých sa obchoduje na Bratislavskom medzi-

bankovom trhu (v Zmluve len „Obchodné dni“) 

pred požadovaným Čerpaním alebo neskôr, ak s tým 

Banka súhlasí,  

(ii) Žiadosť nie je úplne a správne vyplnená a riadne 

The amount, due date, amount of the interest rate related to 

particular Drawing or the interest period, shall be specified in 

the Request separately for each individual Drawing. 

The Bank is not obliged to accept any Request, and thus it is 

not obliged to provide Advance, if: 

(i) The Request was not delivered to the Bank at least 2 

days, during which the transactions are settled on the 

Bratislava inter-bank market (herein only as „Business 

days“), before the requested date of the Drawing or later, 

if agreed by the Bank. 

(ii) The Request is not correctly filled in and duly 
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podpísaná na to oprávneným zástupcom/zástupcami 

Klienta; pričom Banka overí podpisy na Žiadosti 

porovnaním s podpisovými vzormi tvoriacimi súčasť 

dokumentácie k Bežnému Účtu, 

(iii) navrhovaná splatnosť jednotlivého Čerpania je 

kratšia ako 1 týždeň a/alebo presiahne   6 mesiacov, 

alebo deň splatnosti nebude Obchodným dňom, 

alebo by mal prekročiť Posledný Deň Splatnosti,  

(iv) navrhovaná výška jednotlivého Čerpania nebude 

minimálne v sume EUR 500.000,- a celým 

násobkom EUR 1.000,-, 

(v) súhrnná výška Čerpaní poskytnutých Klientovi spolu 

s požadovaným Čerpaním, ako aj spolu s ostatnými 

čerpanými formami z Rámca, presiahne po jeho 

poskytnutí Sumu Rámca, 

(vi) požadovaná úroková sadzba nebude stanovená 

v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy, 

(vii) podľa zodpovedného a opodstatneného uváženia 

Banky (a) nebudú všetky prehlásenia a záruky 

Klienta uvedené v tejto Zmluve platné a pravdivé, 

(b) ku dňu poskytnutia ktoréhokoľvek Čerpania 

nastane výskyt Prípadu Porušenia Zmluvy, ako ho 

definuje článok 10 Zmluvy. 

 

signed by the authorized representative(s) of the 

Client; verification of the signatures on the 

Request shall be performed by comparing them 

with signature samples which are part of the 

Current Account opening documentation, 

(iii) proposed tenor of individual Drawing is shorter 

than 1 week, and/or shall exceed 6 months, or 

proposed due date is not a Business day or goes 

beyond the Final Maturity Date,  

(iv) proposed amount of the individual Drawing is 

lower than EUR 500,000.- and is not the integral 

multiple of EUR 1,000.-, 

(v) the aggregate amount of the Drawings granted to 

the Client together with the requested Drawing 

as well as with the other drawn forms of the 

Facility shall exceed the Facility Amount, 

(vi) requested interest rate is not calculated in 

accordance with provisions of this Agreement, 

(vii) in the Bank’s reasonable opinion (a) each and all 

Client’s representations and warranties under 

this Agreement are not true and correct, (b) an 

Event of Default as defined in clause 10 of the 

Agreement shall occur as of the Drawing’s date. 

 

3.3 Banka umožní čerpanie Kontokorentu maximálne do výšky 

Sumy Rámca a zároveň neumožní v žiadnom čase trvania 

zmluvného vzťahu založeného na základe tejto Zmluvy také 

čerpanie Kontokorentu, pri ktorom by došlo spolu s ostatnými 

čerpanými formami Rámca k prekročeniu Sumy Rámca. 

The Bank will allow Overdraft drawing up the amount of the 

Facility Amount and at the same time it shall not enable such 

Overdraft drawdown, during the contractual relationship 

hereunder, the amount of which would, together with other 

drawn forms of the Facility, exceed the Facility Amount. 

  

4. Úroky Interests 

4.1 Úrokové obdobie každého Čerpania bude zodpovedať 

dobe, na ktorú je príslušné Čerpanie Bankou poskytnuté. 

The interest period of the respective Drawing shall be equal to 

the respective Drawing´s maturity. 

4.2 Úroková sadzba pre každé Čerpanie sa určí ako súčet:  

(i) referenčnej sadzby EURIBOR aplikovateľnej na 

príslušnú dobu Čerpania (alebo inej referenčnej 

sadzby používanej pre inú dohodnutú menu 

Čerpania) a  

(ii) marže vo výške XX% per annum. 

Sadzba EURIBOR predstavuje úrokovú sadzbu per annum v 

mene EURO pre medzibankové úvery s porovnateľným 

úrokovým obdobím, ako je dohodnuté úrokové obdobie, 

kótovanú dva Obchodné dni pred dohodnutým dňom Čerpania 

a uverejnenú na príslušnej obrazovke agentúry Reuters 

(prípadne inej bankami všeobecne akceptovanej agentúry). V 

prípade, že takáto sadzba nie je uverejnená pre príslušnú menu 

alebo príslušné úrokové obdobie (napríklad z dôvodu poruchy 

trhu), predstavuje aritmetický priemer sadzieb poskytnutých 

Banke aspoň tromi vedúcimi bankami na príslušnom 

medzibankovom trhu. Úroková sadzba pre príslušné Čerpanie 

môže byť dohodnutá i neskôr ako dva Obchodné dni pred 

čerpaním. V takom prípade však bude použitá interná 

refinančná úroková sadzba Banky aplikovateľná pre príslušnú 

dobu Čerpania (ktorá môže byť odlišná od verejne kótovanej 

Interest rate for each Drawing shall be calculated as sum of :   

(i) the rate of EURIBOR applicable for the respective 

tenor of the Drawing (such other rate used for the 

agreed currency of the Drawing) and 

 

(ii) the margin in the amount of XX% per annum. 

EURIBOR represents the rate of interest per annum in EUR at 

which loans with a term comparable to the applicable agreed 

interest period as is published on the relevant Reuters screen 

(or other agency generally accepted by the banks) and fixed 

two Business days before the relevant day of Drawing. In the 

event that no screen rate is available for the relevant currency 

or the interest period (due to market disruption or otherwise), it 

shall represent the arithmetic mean of the rates as supplied to 

the Bank by at least three leading banks on the relevant inter-

bank market. Interest for the relevant Drawing may be agreed 

later than two Business day prior to drawing, in such case 

however, the applied interest rate shall consist of the Bank's 

internal refinancing rate for relevant tenor (which may vary 

from publicly quoted EURIBOR rate plus the agreed margin 
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sadzby EURIBOR) a vyššie dohodnutá marža. Bez ohľadu na 

čokoľvek uvedené, v prípade, že príslušná referenčná sadzba 

(napr. EURIBOR) je, alebo by mala byť (z akéhokoľvek 

dôvodu) nižšia než nula, táto referenčná sadzba sa bude rovnať 

nule. 

V prípade úrokových období, pri ktorých neexistuje verejne 

kótovaná referenčná sadzba, bude úroková sadzba dohodnutá 

priamo v Bankou akceptovanej Žiadosti. 

 

for Drawings. Irrespective of anything else, in case reference 

rate (for example EURIBOR) is or should be (from whatever 

reasons) below zero, such reference rate will be deemed to be 

zero. 

 

In cases of interest periods where a publicly quoted reference 

rate does not exist, the interest rate shall be agreed between the 

Client and the Bank directly in the Request accepted by the 

Bank. 

4.3 Úroky z každého Čerpania sa budú počítať na dennej báze 

na základe 360 dňového roka.   

Úroky z každého jednotlivého Čerpania budú splatné vždy k 

dátumu splatnosti príslušného Čerpania. 

Interest for each Drawing shall be calculated on a daily basis of 

360 days/year. 

Interests on every particular Drawing shall be payable as of the 

respective Drawing’s maturity. 

4.4 Úrokové obdobie v prípade Kontokorentu je jeden 

kalendárny  mesiac. Úroky za poskytnutie Kontokorentu budú 

účtované ku koncu každého kalendárneho mesiaca za skutočný 

počet dní, počas ktorých došlo k čerpaniu Kontokorentu.  

Úroková sadzba pre čerpania Kontokorentu  bude určená ako 

priemerný jednomesačný EURIBOR (alebo iná referenčná 

sadzba používaná pre inú dohodnutú menu čerpania) plus 

marža vo výške XX% per annum. V prípade, že takáto sadzba 

nie je uverejnená pre príslušnú menu alebo príslušné úrokové 

obdobie (napríklad z dôvodu poruchy trhu), predstavuje 

aritmetický priemer sadzieb poskytnutých Banke aspoň tromi 

vedúcimi bankami na príslušnom medzibankovom trhu. Bez 

ohľadu na čokoľvek uvedené, v prípade, že príslušná 

referenčná sadzba (napr. EURIBOR) je, alebo by mala byť (z 

akéhokoľvek dôvodu) nižšia než nula, táto referenčná sadzba 

sa bude rovnať nule. 

Deň splatnosti úrokov za poskytnutie Kontokorentu je prvý 

kalendárny deň nasledujúceho kalendárneho mesiaca, pričom 

k zúčtovaniu úrokov dôjde vždy v posledný Obchodný deň   

v mesiaci, za ktorý sa úroky vypočítavajú. 

Úrok z čerpania Kontokorentu sa bude počítať na dennej báze 

na základe 360 dňového roka. 

Interest period in case of the Overdraft is one calendar month. 

The interests for granting the Overdraft shall be calculated as of 

the end of every calendar month for the actual number of days 

during which the Overdraft was drawn. 

Interest rate for the Overdraft shall be calculated as the average 

one month EURIBOR (or other rate used for the agreed 

currency of drawing) plus margin in the amount of XX%.  per 

annum. In the event that no screen rate is available for the 

relevant currency or the interest period (due to market 

disruption or otherwise), it shall represent the arithmetic mean 

of the rates as supplied to the Bank by at least three leading 

banks on the relevant inter-bank market. Irrespective of 

anything else, in case reference rate (for example EURIBOR) 

is or should be (from whatever reasons) below zero, such 

reference rate will be deemed to be zero. 

The Overdrafts interests due date is the first calendar day of the 

following month, whereas the interests shall be calculated as of 

the last Business day of the interest calculation month.  

Interest rate applied to the Overdraft shall be calculated on a 

basis of 360 days/year. 

5. Ustanovenia o mene Provisions on currency 

5.1 Ak príslušné zákony a nariadenia platné v dobe splatnosti 

nevyžadujú inak, akákoľvek forma čerpania z Rámca je splatná 

v mene, v ktorej bola príslušná forma čerpania z Rámca 

poskytnutá. 

All drawdown(s) of the Facility shall be repaid in the currency 

of drawing(s) unless otherwise required by applicable laws and 

regulations valid at the time of such repayment. 

5.2 Ak Klient požiada o denomináciu ktorejkoľvek z foriem 

Rámca v inej mene ako EUR  (“Cudzia mena”), Banka môže, 

na základe dohody, poskytnúť Klientovi príslušnú sumu v 

takejto Cudzej mene. 

Poskytovanie Rámca v Cudzej mene je podmienené 

dostupnosťou príslušnej čiastky v Cudzej mene na príslušnom 

medzibankovom trhu v danom čase. Ak nie je takáto potrebná 

suma dostupná, Banka nedenominuje ktorúkoľvek z foriem 

Rámca v požadovanej mene a neodkladne o tejto skutočnosti 

informuje Klienta. 

If the Client request the Facility drawdown to be denominated 

in a currency other than EUR (a “Foreign Currency”), the 

Bank may advance the Client an amount in such Foreign 

Currency. 

Advancement of the Facility in a Foreign Currency is subject 

to the availability to the Bank of the relevant amount of such 

Foreign Currency on the relevant inter-bank market at the 

given time.  If such amount is not available, the Bank shall not 

provide the Facility in the requested currency and shall 

immediately inform the Client of such fact. 
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5.3 V prípade dlžných čiastok denominovaných v mene inej, 

ako je dohodnutá mena Rámca v zmysle ustanovení tejto 

Zmluvy, bude Banka počítať na dennom základe ekvivalentu v 

mene Rámca všetky takéto dlžné čiastky podľa kurzu 

stanoveného Európskou centrálnou bankou pre poskytnutú 

menu. Ak hodnota takýchto dlžných čiastok spolu s ostatnými 

dlžnými čiastkami tohto Rámca prekročí 110% Sumy Rámca, 

musí Klient do piatich Obchodných dní splatiť (v mene 

čerpania) sumu prekračujúcu 110% Sumy Rámca na 

požiadanie Banky, spolu s príslušným úrokom. 

On a daily basis, where there are Facility’s outstanding 

denominated in currency other than currency of the Facility 

agreed in this Agreement, the Bank shall calculate the 

equivalent in currency of the Facility of all such amounts at the 

European Central Bank exchange rate quoted on that day for 

the relevant currencies. If the value of such drawings, together 

with the aggregate of the other outstanding amounts under the 

Facility at that time, exceeds 110% of the Facility Amount, the 

Client shall, within five Business days, repay (in currency of 

the Facility) the sum in excess of 110% of the Facility Amount 

upon Bank’s request, together with accrued interest thereon. 

5.4 Pre prípad, že hodnotu uvedenú v článku 5.3 vyššie 

prekročí suma čerpaní z Rámca, zaväzuje sa Klient splatiť časť 

takto prekračujúcej sumy pripadajúcu na čerpania vo forme 

Kontokorentu a Čerpaní v lehote a spôsobom stanoveným 

v článku 5.3 vyššie.  

In cases where the amount stipulated in clause 5.3 above shall 

be exceeded by the aggregate of the Facility drawdowns, the 

Client undertakes to repay a proportion of such exceeding 

amounts corresponding to drawdowns in the form of the 

Overdraft and Drawings within a period and in a manner 

stipulated in clause 5.3 above.. 

6. Zabezpečenie Security 

6.1. Za účelom zabezpečenia všetkých svojich záväzkov z tejto 

Zmluvy (najmä splatenia akýchkoľvek foriem čerpaní z Rámca 

spolu s príslušenstvom), v zmysle ustanovenia §10 Zákona 

zmenkového a šekového č. 191/1950 Sb. sa Klient zaväzuje do 

2 Obchodných dní odo dňa účinnosti tejto Zmluvy vydať 

a doručiť Banke vlastnú blankozmenku znejúcu v prospech 

Banky v jednom rovnopise, so zmenkovou sumou XXXXXX,- 

EUR, s doložkou „XXXXXXX“, „XXXXXXX“ a so 

zabezpečovacou doložkou, XXXXXXXX (“Zmenka”). 

Vydanie a doručenie Zmenky je podmienkou čerpania 

prostriedkov z Rámca. 

Within 2 Business days following the effective date of this 

Agreement the Client shall be obliged to issue and deliver to 

the Bank a blank promissory note, XXXXXXX “not payable to 

the order of the Bank”  and “XXXXXX” clauses, with the 

promissory note amount EUR XXXXXX, XXXXXXXX, in 

compliance with Section 10 of the Bill of Exchange/Promissory 

Note and Check Act No. 191/1950 Coll. (“Note”) with a 

purpose to secure all its liabilities hereunder (including a 

repayment of any form of the Facility drawdowns together with 

appurtenances). Issuance and delivery of the Note is a 

condition precedent of the Facility drawdown. 

6.2 Banka a Klient spoločne prehlasujú, že Zmenku vydal 

Klient po dohode s Bankou úmyselne ako neúplnú a Banka ju 

dobromyseľne nadobudla. Klient vystavil Zmenku na 

zabezpečenie svojich záväzkov voči Banke vyplývajúcich z 

tejto Zmluvy, pričom Zmenka pri vystavení neobsahovala 

dátum splatnosti.  

The Bank and the Client hereby jointly represent that the Client 

has issued the Note upon an agreement with the Bank 

intentionally as a blank promissory note and the Bank has 

acquired the Note in good faith. The Client has issued the Note 

to secure its payment liabilities under this Agreement towards 

the Bank. The Note, upon its issuance, did not contain an 

maturity date of such Note.  

6.3 Banka bude oprávnená vyplniť Zmenku po tom, ako budú 

splatné Sumy Rámca v súlade s touto Zmluvou.  

The Bank may complete the Note if the Facility Amount is due 

under this Agreement.  

6.4 Ak Klient splatí všetky čiastky dlžné Banke na základe 

tejto Zmluvy v plnej výške a včas v súlade s podmienkami 

stanovenými touto Zmluvou, Banka vráti Zmenku Klientovi do 

piatich Obchodných dní od úplného splatenia všetkých dlžných 

súm a výzve zo strany Klienta. Zmenka bude cez celú plochu 

preškrtnutá, prípadne bude inak znemožnené jej zneužitie. 

Provided that the Client has repaid all amounts owed to the 

Bank under this Agreement in full and on time, in compliance 

with the terms and conditions hereunder, the Bank shall return 

the Note to the Client within five Business days from the full 

payment of the above amounts and request of the Client. The 

Note shall be crossed over its whole text or shall otherwise 

disable the usage of the Note. 

7. Splácanie  Repayment 

7.1 Pokiaľ, v súlade s postupom stanoveným v článku 3. 

Zmluvy, nedôjde k poskytnutiu nového Čerpania v rovnakej 

výške (alebo minimálne vo výške rovnej splatnému Čerpaniu) 

ku dňu splatnosti  takéhoto Čerpania, bude splácanie každého 

jednotlivého Čerpania uskutočnené v deň jeho splatnosti 

zaťažením Bežného Účtu Klienta, na ktorý bolo príslušné 

Čerpanie poskytnuté, čiastkou rovnajúcou sa splatnej istine 

Čerpania a príslušných dovtedy nesplatených úrokov.  

Klient nie je oprávnený predčasne splatiť Čerpanie. 

Provided that no new Drawing in the same amount (or at least 

in the amount equal to such Drawing) is granted in accordance 

with the process set forth in clause 3 of the Agreement as of the 

final maturity of the respective Drawing, the repayment of each 

Drawing shall be exercised as of its respective maturity date by 

debiting the Current Account into which the respective 

Drawing has been granted by the amount equal to the 

outstanding amount of the Drawing and unpaid amount of the 

interests. 

The Client shall not be allowed to prepay any Advance. 
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7.2 Každá platba poukázaná akoukoľvek stranou na Bežný 

Účet, na ktorom sa poskytuje Kontokorent, predstavuje splátku 

Rámca čerpaného vo forme Kontokorentu a znižuje aktuálnu 

výšku čerpaného Kontokorentu o sumu rovnú takejto platbe 

(mínus poplatky za pripísanie platby na Bežný Účet v prípade, 

ak sa aplikujú). Nesplatená čiastka čerpaného a v danom čase 

nesplateného Kontokorentu spôsobom uvedeným vyššie, ako 

aj akýchkoľvek úrokov nesplatených do daného času 

spôsobom stanoveným v článku 4. vyššie, alebo iných súm 

dlžných na základe tejto Zmluvy, je splatná najneskôr v 

Posledný Deň Splatnosti Rámca. 

Any payment sent by any third party to the Current Account on 

which the Overdraft is provided, represents a repayment of the 

Facility drawn on the Overdraft form and decreases the actually 

drawn Overdraft amount by the amount equal to such payment 

(minus the fees for transfer of payment to the Current Account 

if applicable). The outstanding amount of principal not paid yet 

in a manner described above and until that time unpaid interests 

paid in a manner described under clause 4. above as well as any 

unpaid fees or other amounts due hereunder shall be repaid no 

later than on the Facility’s Final Maturity Date. 

  

7.3. Klient sa zaväzuje zaistiť, aby  bol: 

(i) v deň splatnosti jednotlivých Čerpaní,  

(ii) v každý posledný Obchodný deň úrokového obdobia 

dohodnutého pre príslušné Čerpanie, 

(iii) v každý deň splatnosti úrokov Kontokorentu 

v zmysle článku 4.4,  

(iv) v deň splatnosti poplatkov a iných súm podľa 

Zmluvy, 

(v) v deň povinnej predčasnej splatnosti v zmysle článku 

7.7.1, 

(vi) v Posledný Deň Splatnosti Rámca  

na Bežnom Účte, na ktorý bola príslušná forma čerpania z 

Rámca poskytnutá, dostatok prostriedkov umožňujúcich 

splatenie v danom čase splatných záväzkov Klienta 

vyplývajúcich z tejto Zmluvy.  

The Client undertakes to provide for sufficient funds, as of its 

due dates, to cover all of its obligations under the Agreement 

on its Current Account on which the particular form of the 

Facility has been provided on  

(i) the due dates of each Drawings, 

(ii) each last Business day of the interest period 

agreed for the respective Drawing,  

(iii) each Overdraft interest repayment day pursuant 

to clause 4.4, 

(iv) the due date of the fee and other amounts 

hereunder, 

(v) the mandatory prepayment date per clause 7.7.1  

below,  

(vi) the Facility’s Final Maturity Day.  

 

7.4 Klient týmto udeľuje Banke výslovný príkaz, aby v dňoch 

uvedených v článku 7.3, odpísala z jeho Bežného účtu splatnú 

dlžnú sumu, vrátane príslušenstva (ustanovenie článku 7.5 

týmto nie je dotknuté). 

 

The Client hereby expressly instructs the Bank to debit its 

Current Accounts by all outstanding amounts together with the 

appurtenances on each date pursuant to clause 7.3 (this, 

however, being with any prejudice to clause 7.5 below). 

7.5 V prípade, že nebude dostatok prostriedkov na Bežnom 

Účte na úhradu splatných dlžných súm, vrátane príslušenstva, 

bude Banka oprávnená odpísať prostriedky z ktoréhokoľvek 

iného účtu vedeného v prospech Klienta v Banke. 

In case there is not sufficient amount on the Current Account to 

repay any due amounts hereunder, including its appurtenances, 

the Bank shall be entitled to debit any other Client’s current 

account maintained by the Bank. 

7.6 Ak niektorá z čiastok dlžných Banke v zmysle podmienok 

a ustanovení tejto Zmluvy nebude uhradená v termíne 

splatnosti, zaplatí Klient, bez ohľadu na predchádzajúce 

ustanovenia Zmluvy, úrok z omeškania vo výške X% p.a. z 

takejto čiastky za obdobie od dátumu splatnosti až do dátumu 

skutočnej úhrady (zmluvné úroky a úroky z omeškania sú 

súčasťou pohľadávky Banky voči Klientovi). Banka sa môže 

rozhodnúť takto dohodnuté úroky z omeškania neuplatniť. 

7.7. Ak sa v zmysle príslušnej jurisdikcie aplikovateľnej na 

Banku kedykoľvek stane, že plnenie povinností Bankou podľa 

tejto Zmluvy je protiprávne alebo poskytovanie alebo 

udržovanie financovania na základe Zmluvy je protiprávne, 

Banka o tom musí písomne informovať Klienta 

(,,Oznámenie“) a Klient je povinný predčasne splatiť Banke 

všetky čerpania poskytnuté na základe Zmluvy v termíne podľa 

článku 7.7.1 nižšie, a to spolu s ostatnými sumami splatnými 

Banke na základe Zmluvy a záväzok Banky poskytovať 

Notwithstanding any of the foregoing, if any amount due to the 

Bank under this Agreement shall not have been paid when due, 

the Client shall pay interest on such amount for the period from 

the due date until the date of actual payment, payable on 

demand, at a rate X% per annum (contractual interest and 

sanction interests create a part of the Bank’s receivable from 

the Client). The Bank might decide not to apply such agreed 

sanction interest. 

If at any time the Bank is or becomes unlawful in any 

applicable jurisdiction for the Bank to give effect to any of its 

obligations as contemplated by this Agreement or to fund or 

maintain its participation in the Agreement, the Bank must 

notify the Client accordingly in writing (,,Notice”) and the 

Client shall prepay the Bank on the date specified in paragraph 

7.7.1 below, together with all other amounts payable by it to 

the Bank under the Agreement and the commitment of the 

Bank to provide financing hereunder shall forthwith be reduced 
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financovanie na základe Zmluvy sa týmto znižuje na nulu. 

7.7.1 Dňom povinnej predčasnej splatnosti je skoršie 

z nasledovného (i) pätnásty Obchodný deň nasledujúci po 

doručení Oznámenia Klientovi a (ii) Posledný Deň Splatnosti. 

  

to zero. 

The date for repayment or prepayment of the Bank will be the 

earlier of the fifteenth Business day following the delivery of 

the Notice to the Client and the Final Maturity Date. 

8. Vyhlásenia a záruky Klienta Client’s Representations and Warranties 

Klient týmto vyhlasuje a zaručuje Banke nasledovné: The Client represents and warrants to the Bank the following: 

8.1  Uzavretie, doručenie a plnenie tejto Zmluvy Klientom 

spadá do rámca právomocí Klienta, špecifikovaných v 

dokumentoch, ktorými sa riadi jeho činnosť, bolo riadne 

schválené všetkými príslušnými orgánmi Klienta a nie je v 

rozpore so zakladateľskými dokumentmi Klienta, so žiadnymi 

ďalšími dokumentmi, ktoré so zakladateľskými dokumentmi 

súvisia, ani so žiadnym zákonným alebo zmluvným 

obmedzením záväzným pre Klienta. 

The execution, delivery and performance by the Client of this 

Agreement are within Client's powers as specified in the 

Client's governing documents, have been duly authorized by 

all necessary corporate action, and do not contravene Client’s 

incorporation documents or any law or any contractual 

restriction binding on the Client. 

8.2 Táto Zmluva tvorí platný právny záväzok Klienta, ktorý je 

voči Klientovi vymáhateľný v súlade s jej podmienkami. Tento 

záväzok je priamy, nepodmienený a všeobecný záväzok 

Klienta, priorita ktorého je minimálne rovnaká (pari passu) ako 

priorita všetkých ostatných záväzkov Klienta podobného 

charakteru ohľadne platieb, ako aj všetkých ostatných 

ohľadoch.  

This Agreement is the legal, valid obligation of the Client 

enforceable against the Client in accordance with its respective 

terms. Each such obligation is a direct, unconditional and 

general obligation of the Client ranking at least pari passu in 

priority of payment and in all other respects with all other 

obligations of a similar nature of the Client. 

8.3 Na riadne uzavretie tejto Zmluvy, jej doručenie a plnenie 

Klientom sa nevyžaduje žiadne schválenie, súhlas, ani 

vykonanie úkonu zo strany ktoréhokoľvek štátneho alebo 

regulačného orgánu, an i žiadna oznamovacia povinnosť alebo 

registrácia na takýchto orgánoch (ak v Zmluve nie je uvedené 

inak). 

Klient záväzne prehlasuje, že nie je osobou, ktorá má k Banke 

osobitný vzťah v zmysle ustanovenia §35 zákona č. 483/2001 

Z.z. o bankách v znení neskorších predpisov. V prípade, že sa 

toto záväzné prehlásenie stane (ukáže ako) nepravdivé, 

v okamihu, keď sa o tom Banka dozvie, stanú sa splatné všetky 

peňažné prostriedky poskytnuté na základe Zmluvy, ako aj 

príslušenstvo pohľadávky Banky z toho vyplývajúce a ostatné 

sumy dlžné Klientom Banke.  

No authorization or approval or other action by, and no notice 

to or filing with, any governmental authority or regulatory 

body is required for the due execution, delivery and 

performance of this Agreement by the Client (unless specified 

in the Agreement otherwise). 

The Client warrants that it is not a person with the special 

relationship towards the Bank as defined in section 35 of law 

no. 483/2001 Coll. on banks as later amended. In the event this 

warranty becomes (is shown as) untrue, as of the moment 

when the Bank learns about it, all funds granted based on this 

Agreement becomes payable together with all appurtenance of 

the Bank’s receivable thereunder and other amounts owed by 

the Client to the Bank.  

8.4 S výnimkou tých konaní, ktoré boli Banke písomne 

oznámené pri podpise tejto Zmluvy, pred žiadnym súdom, 

rozhodcovským súdom, ani orgánom štátnej správy alebo 

samosprávy sa neprejednáva žiadna žaloba alebo konanie, 

ovplyvňujúce Klienta, ktoré môžu mať podstatný nepriaznivý 

účinok na (a) jeho majetok, povahu majetku, podnikanie, 

záväzky, súčasnú alebo budúcu situáciu (finančnú alebo inú), 

(b) platnosť, záväzný charakter alebo vymáhateľnosť Zmluvy 

a jeho záväzkov z nich, alebo (c) jeho schopnosť plniť svoje 

záväzky zo Zmluvy,. 

Save for the proceedings notified to the Bank  in writing as  of 

the date of this Agreement, there is no pending, litigation or 

proceeding affecting the Client before any court, arbitrator or 

governmental agency which may have a material adverse 

effect on (a) the Client’s assets, nature of its assets, liabilities, 

current or future situation (financial or otherwise), (b) 

effectiveness, binding character or enforceability of the 

Agreement and the obligations thereunder, or (c) Client’s 

ability to meet its obligations under the Agreement.  

8.5 Klient je solventný, t.j. (i) reálna hodnota jeho aktív 

prevyšuje výšku jeho záväzkov (ii) je schopný plniť svoje 

záväzky v čase ich splatnosti a (iii) má dostatočné prostriedky 

na vykonávanie svojej obchodnej činnosti. 

The Client is solvent, i.e. (i) the fair value of Client’s assets 

exceeds its liabilities, (ii) it is able to meet its obligations as 

they mature, and (iii) it has sufficient capital to carry on its 

business activities. 
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8.6 Podľa najlepších vedomostí Klienta od dátumu vyhotovenia 

finančných výkazov, ktoré predložil Banke ako jeden 

z predpokladov schválenia poskytnutia Rámca sa nevyskytli 

žiadne také skutočnosti, ktoré by mohli mať podstatne 

negatívny vplyv na podnikanie, finančnú alebo inú situáciu 

Klienta, jeho prognózu alebo prevádzku. 

According to the Client’s knowledge, since the date of the 

financial statements submitted to the Bank as the prerequisite 

of the Facility’s hereunder approval, there has not occurred any 

events or series of events which might have a material adverse 

effect on the business, condition (financial or otherwise), 

operations or prospects of the Client. 

8.7 Informácie poskytnuté Banke v súvislosti s transakciou 

uskutočnenou na základe tejto Zmluvy neobsahujú žiadne 

nepravdivé údaje o podstatných skutočnostiach, ani v nich 

nechýba žiaden údaj o podstatných skutočnostiach, ktorý by 

mohol spôsobiť, že vyjadrenia v tejto Zmluve sú zavádzajúce 

zohľadňujúc okolnosti, na základe ktorých boli také vyjadrenia 

vykonané. 

Information provided to the Bank in connection with a 

transaction contemplated herein does not contain any untrue 

statement of a material fact or omit to state a material fact 

necessary in order to make the statements contained herein not 

misleading in light of the circumstances under which such 

statements were or are made. 

8.8 Klient súhlasí s tým, že záznamy Banky budú prijateľným 

dôkazom dlhu v akýchkoľvek prípadných následných sporoch, 

ak nebude preukázaná ich faktická nesprávnosť. 

The Client accepts that the Bank's records shall be acceptable 

evidence of indebtedness in any subsequent disputes, unless 

proven factually inaccurate. 

8.9 Všetky vyhlásenia a záruky Klienta sa budú považovať za 

automaticky zopakované aj v deň poskytnutia každého čerpania 

Rámca na základe tejto Zmluvy, ako aj v každý deň splatnosti 

úroku z Čerpania. 

All representations and warranties of the Client shall be 

considered automatically repeated also as of the day of any 

Facility drawdown based on this Agreement, as well as of each 

interest repayment day. 

9. Záväzky Klienta Undertakings of the Client 

9.1 Klient zabezpečí, aby jeho záväzky v zmysle podmienok a 

ustanovení tejto Zmluvy boli po celú dobu, pokiaľ ide o 

prioritu pri vykonávaní platieb a vo všetkých ostatných 

ohľadoch, minimálne rovnakého postavenia (pari passu) so 

všetkými ostatnými záväzkami Klienta podobného charakteru, 

v súčasnosti alebo v budúcnosti neuhradenými.  

The Client shall ensure that at all times its obligations 

hereunder rank at least pari passu in priority of payment and in 

all other respects with all other obligations of the Client of a 

similar nature now or hereafter outstanding. 

9.2 Klient sa zaväzuje poskytnúť Banke účtovnú závierku 

overenú nezávislým audítorom a štvrťročné finančné výkazy, 

ako aj také finančné údaje, ktoré môže Banka odôvodnene 

požadovať. 

Klient sa tiež zaväzuje informovať Banku o každom takom 

obchodnom partnerovi, a to buď: 

(i) významnom dodávateľovi, ktorého podiel na 

súčte nákladov vynaložených na obstaranie 

predaného tovaru a výrobnej spotreby Klienta 

alebo 

(ii) významnom odberateľovi, ktorého podiel na 

súčte tržieb z predaja tovaru Klienta a tržieb 

z predaja vlastných výrobkov a služieb Klienta 

predstavuje viac ako 50%. 

The Client undertakes to furnish the Bank with independently 

audited financial statements and quarterly financial statements 

as well as other information as the Bank may reasonable 

request. 

The Client also undertakes to inform the Bank of each such 

business partner either 

(i) crucial supplier whose share on the total Client’s 

costs of goods sold or 

(ii) crucial customer whose share on the total 

Client’s sales  

represents more than 50%. 

  

9.3 Klient sa zaväzuje, že neposkytne alebo neuvoľní žiadnej 

osobe na zabezpečenie svojho záväzku alebo záväzku tretej 

osoby (vrátane spoločností, v ktorých má majetkovú účasť) 

akýkoľvek svoj ďalší majetok, aktíva alebo práva, nevydá  

zmenku, s výnimkou vystavenia vlastnej blankozmenky/ 

zmenky ako zabezpečenia svojich záväzkov z prijatých 

bankových úverov a leasingov, alebo nepodpíše notársku 

zápisnicu ako exekučný titul bez predchádzajúceho písomného 

súhlasu Banky.  

The Client hereby undertakes that with respect to any its 

liabilities or the liabilities of any third party (including the 

Client’s affiliates) it shall not grant or permit to any person a 

new security interest over any properties, assets or rights of the 

Client or issue a promissory note (except for promissory notes 

which will serve as a collateral securing Client´s obligations 

arisen under the banking facilities or leasing) or sign a notarial 

deed without the prior written consent of the Bank.  

9.4 Klient sa zaväzuje, že nevypovie Zmluvu o bežnom účte, na 

ktorý sa poskytujú prostriedky z Rámca v ktorejkoľvek jeho 

The Client hereby undertakes that it shall not terminate the 

current account agreement related to the account on which the 
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forme, ani neudelí žiadnej tretej strane oprávnenie inkasa 

k akémukoľvek účtu Klienta vedenému Bankou. 

funds of the Facility in any of its form are disbursed and that it 

shall not grant any instruction entitling a third party for a 

collection of funds from any of the Client’s accounts 

maintained by the Bank. 

9.5 Na žiadosť Banky doručenej s dostatočným predstihom sa 

Klient zaväzuje umožniť Banke, jej reprezentantom, 

profesionálnym poradcom, viazaným všeobecnou 

profesionálnou mlčanlivosťou stanovenou alebo uloženou 

zákonom alebo povinným zachovávaním mlčanlivosti na 

základe písomnej dohody s Bankou,  prístup k jeho účtovným 

záznamom a umožniť mu ich preskúmanie tak, aby nedošlo 

k neprimeranému zaťaženiu Klienta.  

Upon the request of the Bank delivered to the Client 

reasonably in advance, the Client undertakes to provide the 

Bank and any of its representatives, professional advisors, who 

are obliged by professional confidentiality determined or set by 

the applicable law or according to the written agreement with 

the Bank, the access to and permit inspection of books and 

records of the Client, in each case upon reasonable request. 

9.6 Klient sa tiež zaväzuje bezprostredne informovať Banku o 

závažných okolnostiach a udalostiach, ktoré by mohli mať, či 

už bezprostredne alebo v budúcnosti, podstatne nepriaznivý 

dopad na jeho podnikanie a/alebo finančnú situáciu, či právny 

status, vrátane povinnosti Klienta informovať okamžite Banku 

o tom, že Klient sám, alebo tretia osoba (ak sa o tom Klient 

dozvie) podala oprávnený návrh na vyhlásenie konkurzu, 

prípadne, že došlo k povereniu správcu vypracovaním 

reštrukturalizačného posudku. 

The Client further undertakes to inform the Bank without 

undue delay of any developments and events, which may have 

a material adverse effect on the business, legal status and its 

financial standing or management control, either immediately 

or in future, including the obligation of the Client to inform the 

Bank immediately of the fact that the Client or any third party 

(if known to the Client) filed a bankruptcy petition, or 

eventually that the trustee was authorized to elaborate the 

restructuring opinion. 

   

9.7 Klient sa zaväzuje zabezpečiť, aby pomer medzi platbami 

poukazovanými jeho obchodnými partnermi a inými tretími 

stranami na účty Klienta vedené Bankou a platbami 

poukazovanými na účty Klienta vedené inými finančnými 

inštitúciami zodpovedal pomeru, v akom sa na financovaní 

Klienta zúčastňuje Banka a iné takéto finančné inštitúcie.  

The Client undertakes to provide for that the ratio between the 

payments transferred by its business partners and other parties 

into the accounts maintained by the Bank and the payments 

transferred into the accounts maintained by other financial 

institutions shall be equal to the ratio between the Bank’s and 

other such institutions participation on the Client’s external 

finances.  

9.8 Klient sa zaväzuje, že bez predchádzajúceho súhlasu Banky 

nenadobudne žiadny podnik a ani jeho časť. 

The Client undertakes that it will not acquire any enterprise nr 

its part, without having prior consent of the Bank. 
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9.9 Klient sa zaväzuje, že bez predchádzajúceho 

písomného súhlasu Banky jednotlivou transakciou, ani 

viacerými transakciami (či už súvisiacimi, alebo nie), a to 

dobrovoľne alebo nútene, neprevedie, neprenajme (ani inak 

nebude nakladať) akúkoľvek podstatnú časť svojho majetku 

(vrátane pohľadávok). To sa nevzťahuje na nakladanie v rámci 

bežného podnikania Klienta za bežných trhových podmienok, 

ani na nakladanie v rámci výmeny za aktíva minimálne zhodnej 

hodnoty, ani na majetok Klienta, ktorého súhrnná hodnota 

nepresiahne sumu XXXXXXX,- EUR alebo ekvivalent v tejto 

mene.   

 

9.10 Klient je povinný zaplatiť Banke na požiadanie čiastku 

Zvýšených nákladov, ktoré sú dôsledkom: 

(i) prijatia nových predpisov alebo zmeny existujúcich 

predpisov alebo zmeny v oficiálnej interpretácii alebo aplikácii 

existujúcich predpisov po dni uzavretia tejto Zmluvy; 

(ii) plnenia povinností podľa takýchto nových alebo 

zmenených právnych predpisov (alebo ich zmenenej oficiálnej 

interpretácie či aplikácie) Bankou. 

9.11.1 Zvýšené náklady  znamenajú: 

(a) čiastku dodatočných alebo zvýšených nákladov; alebo 

(b) čiastku, o ktorú sa zníži čiastka akéhokoľvek nároku 

Banky podľa Zmluvy, 

ktorá sa dotýka Banky, v rozsahu, v ktorom sú zapríčinené tým, 

že Banka uzavrela Zmluvu alebo plnila ktorúkoľvek zo svojich 

povinností podľa Zmluvy. 

9.11.2 Klient nie je povinný uhradiť Zvýšené náklady ak: 

(a) Banke boli Zvýšené náklady nahradené podľa iného 

ustanovenia tejto Zmluvy; 

(b) Banke vznikli Zvýšené náklady výlučne v dôsledku 

porušenia jej povinnosti vyplývajúcej jej z platného právneho 

predpisu. 

9.12 V prípade, že Banka požiada Klienta o zaplatenie 

Zvýšených nákladov, Klient má právo oznámiť Banke, že nemá 

záujem o ďalšie financovanie na základe tejto Zmluvy, na 

základe čoho momentom doručenia takého oznámenia Banke 

nebude mať Banka povinnosť poskytnúť ďalšie financovanie 

zo Zmluvy a Klient nebude mať povinnosť čerpať financovanie 

zo Zmluvy a Klient nebude mať povinnosť platiť z takto 

nečerpanej sumy poplatok za viazanie zdrojov v zmysle článku 

1.3 Zmluvy. 

 

The Client undertakes that without having prior written 

approval of the Bank it shall not, in a single transaction or 

through more transactions (irrespective of if connected or not), 

voluntary or involuntary, transfer, lease or otherwise dispose 

with material part of its assets (including receivables). It, 

however, shall not apply to the transactions within the ordinary 

course of business of the Client and on the arm’s length basis, 

nor to the transactions whereby new assets of at least of the 

same value, will be acquired by the Client, nor to the assets of 

the Client with their total amount not exceeding EUR 

XXXXXXX or equivalent in other currency.       

Based on the request of the Bank the Client must pay to the 

Bank the amount of any Increased Cost incurred by the Bank 

as a result of: 

(i) the introduction of, or any change in, or any change in 

the interpretation, administration or application of, any law or 

regulation; or 

(ii) compliance by the Bank with any law or regulation 

made or amended after the date of this Agreement (or any 

change in the interpretation after the date of this Agreement).  

Increased Cost means: 

(a) an additional or increased cost; or 

(b) a reduction of an amount due and payable under the 

Agreement 

which is incurred or suffered by the Bank but only to the extent 

attributable to the Bank having entered into the Agreement or 

performing its obligations under the Agreement. 

The Client need not make any payment for an Increased Cost 

to the extent that the Increased Cost is: 

(a) compensated for under another Clause of this Agreement; 

(b) attributable to the Bank exclusively due to breach by the 

Bank of any law or regulation. 

 

In case the Bank requests to repay Increased Costs, the Client 

shall be entitled to notify to the Bank it will not be willing 

draw new money hereunder, based on which as of delivery to 

the Bank of such notice, the Bank will not be obliged to 

provide new financing under this Agreement and the Client 

will not be obliged to draw new money and the Client will not 

be obliged to pay commitment fee as per clause 1.3 of the 

Agreement. 

10. Prípady Porušenia Zmluvy Events of Default 
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10.1 Klient súhlasí s tým, že nasledovné udalosti predstavujú 

udalosti porušenia Zmluvy a vznik ktorejkoľvek z 

nasledujúcich udalostí („Prípad Porušenia Zmluvy“) dáva 

Banke možnosť jednostranne vyhlásiť aj celý Rámec a všetky 

a/alebo vybrané formy čerpania poskytnuté na jeho základe za: 

(a) predčasne splatné v 15. deň odo dňa doručenia písomného 

oznámenia Banky Klientovi o vyhlásení predčasnej splatnosti; 

alebo  

(b) okamžite splatné v prípade porušenia Zmluvy podľa článku 

10.1 ods. (ii), (vi), (viii),   

a podniknúť všetky právne dostupné kroky na vymáhanie jeho 

pohľadávky voči Klientovi: 

The Client agrees that the following constitute an event of 

default and the occurrence of any one of these (the “Event of 

Default”) shall give the Bank the option to unilaterally declare 

all or selected outstanding amounts of the Facility (and all 

drawdown forms): 

(a) due and payable on the 15th day following the delivery of 

the written notice of the Bank to the Client of the early 

prepayment; or    

(b) due and payable with immediate effect in case of  breach 

of the provisions set forth in Clause 10.1 (ii) (vi)(viii) 

in each case entitling it to undertake all legal steps based on 

which the Bank shall enforce its receivable towards the Client: 

(i) Klient neuhradí ktorúkoľvek zo súm dlžných Banke do 15 

dní odo dňa splatnosti príslušnej sumy na základe tejto Zmluvy, 

alebo poruší ktorýkoľvek zo záväzkov uvedených v tejto 

Zmluve a/alebo v dokumentoch podpísaných Klientom 

v súvislosti so zriadením zabezpečenia záväzkov vyplývajúcich 

z tejto Zmluvy a takéto porušenie zostane bez nápravy po dobu 

dlhšiu ako 15 dní odo dňa doručenia písomnej výzvy na 

nápravu  a/alebo odvolá akékoľvek plnomocenstvo alebo 

inštrukciu udelenú v tejto Zmluve alebo v súvislosti s ňou 

Banke; 

the Client does not pay to the Bank any amount due to it within 

15 days from its maturity hereunder or it breaches any 

undertaking set forth in this Agreement  and/or in the 

documents signed by the Client in connection with establishing 

of security over the liabilities arising under this Agreement and 

such breach stays without remedy for more than 15 days since 

the delivery of the written request of the bank claiming the 

remedy and/or cancels or withdraws any of the authorizations 

or instructions granted in this Agreement or in respect of this 

Agreement to the Bank; 

(ii) ukáže sa, že akékoľvek údaje vo vyhláseniach a zárukách 

vyplývajúcich z tejto Zmluvy alebo v dokumentoch doručených 

v súvislosti s ňou boli poskytnuté Banke nepravdivo alebo sa 

stali nepravdivými, pričom k náprave nedošlo ani v lehote do 

30 dní od doručenia písomnej výzvy Banky Klientovi na 

nápravu; 

it will be revealed that any information included in the 

documentation, representations and warranties supplied 

hereunder to the Bank  have been misrepresented or have 

become untrue, while the Bank shall grant to the Client 30 

days remedy period, such period commencing from the day of 

delivery of the written notification to the Client; 

(iii) (a) Klient nezaplatí riadne a včas akékoľvek svoje peňažné 

záväzky (iné, než záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy) alebo 

(b) akékoľvek peňažné záväzky Klienta sú vyhlásené za predčasne 

splatné alebo nadobudnú splatnosť pred stanoveným dňom svojej 

splatnosti, alebo (c) ktorýkoľvek veriteľ či veritelia Klienta majú 

právo vyhlásiť akékoľvek peňažné záväzky Klienta za splatné pred 

ich stanoveným termínom splatnosti;  

(a) Client defaults on any of its payment obligations (other 

than those obligations arising under this Agreement) or (b) any 

of Client’s payment obligations are declared to be or otherwise 

become due and payable prior to their specified maturity; or (c) 

any creditor or creditors of the Client become entitled to 

declare any payment obligations of the Client due and payable 

prior to its specified maturity; 

(iv) Klient poruší svoje povinnosti vyplývajúce z akéhokoľvek 

dokumentu, ktorým sa riadi zabezpečenie (vrátane záložného 

práva, ručiteľského vyhlásenia, dohody o podriadenosti 

záväzkov alebo iného podporne zabezpečujúceho dokumentu) 

Klientom poskytnuté v súvislosti s jeho finančnou 

zadĺženosťou alebo finančnou zadĺženosťou tretích strán, ak by 

tým došlo k priamemu ohrozeniu splácania záväzkov Klienta 

vyplývajúcich mu z tejto Zmluvy; 

a Client’s default under any document governing a provision 

of security (including any pledge, guarantee, collateral, 

subordination deed or any other support document) provided 

by the Client in connection with its other financial 

indebtedness or any third party financial indebtedness, 

provided it will directly endanger repayment of the Client´s 

obligations hereunder; 

(v) Klient neuhradí sumu, ktorú bude povinný uhradiť na 

základe konečného rozhodnutia súdu alebo iného konečného 

rozhodnutia prijatého akýmkoľvek kompetentným orgánom; 

pričom neuhradenie takejto sumy by  predstavovalo podstatný 

nepriaznivý účinok na schopnosť Klienta spláca svoje záväzky 

zo Zmluvy. 

The Client fails to comply with or to pay any sum, due from it 

under any final judgment or any final order made or given by 

any authority of competent jurisdiction; while non-repayment 

of such sum would cause material adverse effect on the 

Client´s ability to repay its obligations hereunder.  
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(vi) (a) Klient sa dostane do úpadku v zmysle aktuálneho 

slovenského zákona o konkurze a reštrukturalizácii alebo začne 

rokovania s jedným alebo viacerými svojimi veriteľmi za 

účelom celkového upravenia alebo reštrukturalizácie svojho 

zadĺženia, alebo (b) Klient navrhne súdu vyhlásenie konkurzu 

na jeho majetok alebo poverí správcu vypracovaním 

reštrukturalizačného posudku alebo budú v takejto súvislosti 

podniknuté iné úkony zo strany akejkoľvek osoby alebo začaté 

súdne konania, alebo (c) súd vyhlási na majetok Klienta 

konkurz alebo povolí reštrukturalizáciu alebo (d) súd zamietne 

konkurz pre nedostatok jeho majetku, alebo (e) Klient, resp. 

jeho orgány rozhodne o jeho zrušení s likvidáciou; 

(a) the Client becomes insolvent under the actual Slovak Act 

on bankruptcy and restructuring or commences negotiations 

with one or more of its creditors with a view to rescheduling 

any of its indebtedness, or (b) the Client initiates the 

bankruptcy declaration with respect to its assets or it authorizes 

the trustee to elaborate the restructuring opinion or any similar 

action with this respect is initiated by any third party or the 

court proceedings are commenced, or (c) the court declares the 

bankruptcy over the Client’s assets or (d) the court approves 

the restructuring or rejects the bankruptcy due to lack of assets, 

or (e) the Client or its bodies decided on Client’s liquidation; 

(vii) akýkoľvek štátny orgán alebo iná osoba alebo jednotka 

podnikla kroky na prevzatie, vydanie, vyvlastnenie alebo 

podobný úkon, alebo uloženie dozoru alebo kontroly nad 

Klientom alebo  podstatnou časťou majetku Klienta alebo 

obmedzila jeho právomoci na riadenie obchodnej činnosti; 

alebo došlo k vykonaniu akýchkoľvek úkonov smerujúcich 

k likvidácii Klienta (dobrovoľnej alebo nariadenej); uvedené 

ustanovenie sa bude aplikovať len v  prípade, ak by uvedené 

opatrenia ohrozili splácanie záväzkov Klienta vyplývajúcich z tejto 

Zmluvy; 

any governmental authority, or any other person or entity shall 

have taken any action to condemn, seize or expropriate, or to 

assume custody or control of, all or any substantial part of the 

property of the Client or to curtail its authority in the conduct of 

its business; or there has been any acts undertaken with the aim to 

execute the Client’s liquidation (either voluntary or adjudicated); 

this provision shall apply provided that such steps would 

endanger repayment of the Client´s payment obligation under 

this Agreement. 

(viii) táto Zmluva prestane byť v platnosti kedykoľvek po jej 

uzavretí (na základe dohody zmluvných strán, alebo na základe 

rozhodnutia oprávnenej tretej osoby) alebo bude vyhlásená za 

neplatnú alebo jej platnosť alebo vymáhateľnosť bude  

napadnutá Klientom alebo Klient poprie záväzky a povinnosti 

vyplývajúce z tejto Zmluvy;  

this Agreement shall at any time after its execution cease to be 

in full force and effect (either based on the agreement of 

parties hereto or based on the resolution issued by the 

authorized third party), or shall be declared to be null and void, 

or its validity or enforceability shall be contested by the Client 

or the Client shall deny any liability or obligation under this 

Agreement; 

(ix) dôjde k výskytu takých skutočností, ktoré, podľa 

zodpovedného a opodstatneného uváženia Banky majú 

podstatne negatívny vplyv na (a) podnikanie, finančnú alebo 

inú situáciu Klienta, jeho prognózu alebo prevádzku a/alebo (b) 

schopnosť Klienta plniť ktorúkoľvek z povinností 

vyplývajúcich z tejto Zmluvy a/alebo (c) zákonnosť, platnosť 

alebo vymožiteľnosť  tejto Zmluvy alebo akýchkoľvek práv 

Banky z nich vyplývajúcich; 

the occurrence of any events or series of events which in the 

reasonable opinion of the Bank have material adverse effect on 

(a) the business condition (financial or otherwise) or operations 

or prospects of the Client and/or (b) the ability of the Client to 

comply with any of its obligations under this Agreement 

and/or (c) the legality, validity or enforceability of this 

Agreement or the rights or remedies of any the Bank 

thereunder. 

(x) vyskytne sa akákoľvek podstatná zmena Klientovej 

podnikovej identity, vrátane (ale nielen) z dôvodu jeho zrušenia 

s likvidáciou alebo bez likvidácie, podstatné zbavenie sa 

majetku, zmena vo vlastníctve majetkových účastí na 

základnom imaní Klienta alebo iná zmena v kontrole nad 

spoločnosťou. Za podstatné zbavenie sa majetku sa nebude 

považovať nakladanie s majetkom Klienta v rámci bežného 

podnikania Klienta za bežných trhových podmienok, na 

nakladanie s majetkom Klienta v rámci výmeny za aktíva 

minimálne porovnateľnej hodnoty a ktorého súhrnná hodnota 

nepresiahne sumu XXXXXXX,- EUR alebo ekvivalent v tejto 

mene. 

any substantial change in Client's corporate identity, including 

without limitation due to dissolution of the Client with or 

without liquidation, substantial asset divestiture, change in 

ownership of business shares in the registered capital of the 

Client or any other change in the control over the Client or in 

management of the Client; none of the following (i) disposals 

with assets of the Client within the ordinary course of business 

and on the arm’s length basis, and (ii) disposals with assets of 

the Client in exchange for assets with at least comparable value 

and which total value shall not exceed EUR XXXXXXX; shall 

not be considered as substantial asset divestiture for purposes 

of this clause;  

  



 

                    13 

10.2 V prípade výskytu Prípadu Porušenia Zmluvy bude mať 

Banka, v súvislosti s čerpaniami z Rámca vo forme Čerpaní 

a Kontokorentu, právo okamžite zablokovať všetky bežné, 

vkladové a iné účty vedené v prospech Klienta a použiť všetky 

prostriedky na nich sa nachádzajúce (splatné nesplatné, splatné 

na požiadanie, podmienené alebo iné) ako aj postupne na takéto 

účty prichádzajúce na vyrovnanie pohľadávok voči Klientovi. 

Banka bude mať tiež právo započítať pohľadávky voči 

Klientovi s  akýmikoľvek  inými nepremlčanými, budúcimi 

a/alebo podmienenými splatnými pohľadávkami Klienta voči 

Banke a to aj pohľadávkami, ktorých splatnosť v čase 

započítania ešte nenastala. Aplikácia ustanovenia §361 

Obchodného zákonníka sa týmto pre celú Zmluvu vylučuje. 

In case of Event of Default occurrence, the Bank shall have the 

right, in connection with the Facility drawdowns in the form of 

the Drawings and the Overdraft, to block all Client’s accounts 

(current, undue, due on demand, conditional and others) 

immediately and to use the funds available on such accounts 

(as well as flowing onto such accounts later to settle all the 

Bank’s receivables from the Client. The Bank shall also have 

the right to set-off all its receivables from the Client with any 

other Client’s receivables from the Bank including such 

receivables, which shall not mature at the time of receivables 

set-off. Applicability of section 361 of the Commercial Code 

shall be excluded for purposes of this Agreement. 

  

11. Spoločné podmienky pre čerpania z Rámca Joint conditions precedent of the Facility draw downs 

11.1 Klient bude mať právo požiadať o čerpanie prostriedkov z 

Rámca až po splnení nasledovných podmienok:  

(i) Klient vydá a doručí Banke Zmenku v zmysle článku 

6. vyššie, 

(ii) Klient predloží  Banke výpis z obchodného registra s 

dátumom vystavenia nie starším ako 3 mesiace pred 

podpisom tejto Zmluvy potvrdzujúci, že osoby 

podpisujúce túto Zmluvu za Klienta alebo osoby 

splnomocňujúce podpisujúce osoby sú na to 

oprávnené, 

(iii) Prvé prostriedky z Rámca budú (a budú môcť byť) 

v celosti použité na úplné splatenie všetkých 

prostriedkov z Pôvodnej zmluvy a to rovnakou 

formou čerpania, aká bude v rozhodný deň použitá 

pri čerpaní z Pôvodnej zmluvy. 

 

The Client shall be entitled to ask for drawing only after the 

following conditions are fulfilled: 

(i) the Client shall issue and deliver to the Bank the Note 

issued pursuant to clause 6. above,  

(ii) the Client shall deliver to the Bank the extract from the 

commercial registry of the Client issued no later than 1 

month before the execution of this Agreement confirming 

that the individuals signing this Agreement or the 

individuals authorizing to sign this Agreement are fully 

entitled, 

(iii)initial drawing hereunder will (and can be) used in full for 

due repayment in full of all drawings under the Original 

Agreement, using the same form of drawing hereunder as 

will be used under the Original Agreement as of the 

relevant date. 

 

12. Osobitné ustanovenia Special Provisions 

  

12.1. Klient sa zaväzuje, ak je právnickou osobou, písomne 

predložiť Banke zoznam spoločníkov po každej zmene: 

(i) výšky základného imania Klienta,  

(ii) podielu na základnom imaní Klienta alebo na jeho 

hlasovacích právach,  

 

do 5 pracovných dní, od kedy došlo k takejto zmene, pričom 

Klient je povinný uviesť dátum, ku ktorému je platný zoznam 

spoločníkov. To neplatí, ak sa takéto zmeny týkali len takých 

akcionárov, spoločníkov alebo členov družstva, ktorým patrí, 

resp. bude patriť menej ako 10% na základnom imaní alebo 

hlasovacích právach Klienta. Pre účely tejto Zmluvy sa bude za 

zoznam spoločníkov považovať zoznam, ktorým sa rozumie 

zoznam právnických osôb a fyzických osôb, ktorým patrí  

podiel viac ako 10% na základnom imaní alebo hlasovacích 

právach Klienta a údaje o nich. Ak ide o spoločníka, ktorý je 

právnickou osobou, v zozname sa uvádza obchodné meno, 

právna forma, identifikačné číslo, adresa sídla, a ak ide o 

spoločníka, ktorý je fyzickou osobou, v zozname sa uvádza 

meno, priezvisko, obchodné meno, identifikačné číslo alebo 

rodné číslo, adresa trvalého pobytu alebo miesta podnikania, ak 

sa líši od adresy trvalého pobytu. 

 

If the Client is a legal entity, the Client undertakes to submit to 

the Bank a list of partners (shareholders) after each change 

related to: 

(i) the amount of the registered capital of the Client,  

(ii) the share on the registered capital of the Client or on its 

voting rights,  

within 5 business days from the occurrence of such change, 

while the Client is obliged to specify the date as of which such 

list was effective. This shall not apply, if such changes affected 

only those shareholders, partners, or members of the co-

operative, whose share do not exceed or shall not exceed 10 % 

on the registered capital of the Client or on its voting rights. 

For the purpose of this Agreement the list of the partners 

(shareholders) shall mean a list of legal entities or individuals 

(physical persons), whose share exceeds 10 % on the registered 

capital of the Client or on its voting rights and data on such 

persons.  If the partner (shareholder) is a legal entity, the list 

shall contain the business name, the legal form, identification 

number, the registered seat and if the partner is an individual, 

the list shall contain name, family name, business name, 

identification number or birth certificate number, permanent 

address or place of business, if different from the permanent 

address. 
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13. Záverečné ustanovenia Closing provisions 

13.1 Všetky oznámenia a iná komunikácia, ktoré môžu byť 

doručované na základe alebo v súvislosti s touto Zmluvou musia 

byť v písomnej forme, ktorá zahŕňa faxovú formu (okrem 

prípadov keď sa zmluvné strany dohodnú inak); faxové podanie, 

ktoré obsahuje čitateľné meno adresáta, sa považuje za doručené v 

deň nasledujúci po dni jeho odoslania preukázaného potvrdením 

o faxovom prenose, pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak 

(,,Deň doručenia“). Podania vykonané Klientom faxom sa Klient 

zaväzuje do 5 pracovných dní po Dni doručenia doplniť ich 

podpísaným originálom. 

Any notification or other communication which may be 

delivered based on or in connection with this Agreement must 

be in the written form which includes fax communication 

(unless otherwise required by the parties hereto); fax delivery 

including a readable name of the addressee shall be deemed 

delivered on the day following the day when it has been sent (if 

proved by the fax delivery confirmation), unless agreed by the 

contracting parties otherwise (the „Delivery day“). The Client 

undertakes to deliver its deliveries executed in the fax form 

within 5 Business days after the Delivery day in signed original 

form. 

13.2 Práva,  povinnosti a pohľadávky z tejto Zmluvy môžu byť 

(i) bez predchádzajúcej dohody strán postúpené 1. len 

v prípade, ak pôjde o postúpenie práv a povinností alebo 

pohľadávok z tejto Zmluvy iným zložkám Citi alebo, 2. ak 

nastane a trvá Prípad Porušenia Zmluvy, akejkoľvek tretej 

osobe, a (ii) na základe súhlasu Klienta, ktorý nebude 

bezdôvodne odmietnutý, iným bankám, vrátane centrálnych 

bánk pôsobiacich v rámci Európskej únie (ďalej spolu len ako 

,,Nadobúdatelia“); Klient týmto udeľuje súhlas k takému 

postúpeniu práv/pohľadávok a/alebo prevzatiu povinností 

Banky Nadobúdateľmi.  

Rights, obligations and receivables under this Agreement shall 

be (i) assigned without the prior agreement of the parties 

provided that 1. the assuming party is any affiliate of Citi, or, 2. 

in case it occurs and persists theEvent of Default, the assuming 

party is any third party; and (ii) subject to prior consent of the 

Client, which cannot be unreasonably withheld, to other bank, 

including EU central banks (further jointly only as the 

“Recipients”); the Client hereby grants its consent with the 

assignment of rights/receivables and/or transfer of the 

obligations of the Bank to Recipients.  

13.3 Klient sa zaväzuje, že nahradí Banke všetky preukázateľné 

a opodstatnené náklady a výdavky, ktoré Banke vzniknú 

v súvislosti s plnením záväzkov Banky z tejto Zmluvy.,  

The Client hereby indemnify and agree to hold harmless the 

Bankfrom and against any proven and reasonable costs and 

expenses arising in connection with fulfillment of the 

obligations of the Bank under this Agreement.  

13.4 Dohoda podľa ustanovení § 570 a nasl. Občianskeho 

zákonníka.  

13.4.1 Momentom účinnosti tejto Zmluvy sa všetky doterajšie 

záväzky vyplývajúce z Pôvodnej zmluvy nahrádzajú novými 

záväzkami podľa tejto Zmluvy a Pôvodná zmluva stráca 

platnosť. 

13.4.2 Momentom účinnosti tejto Zmluvy sa všetky záväzky 

Klienta  z Pôvodnej zmluvy, najmä záväzok uhradiť všetky 

nesplatené čiastky v akejkoľvek forme („Nesplatená čiastka“), 

spravujú a nahrádzajú ustanoveniami tejto Zmluvy. 

13.4.3 Výška Sumy Rámca poskytovanej na základe tejto 

Zmluvy bude zohľadňovať výšku Nesplatenej čiastky, pričom 

Klientovi nebude umožnené čerpanie akejkoľvek formy z 

Rámca z tejto Zmluvy, ak by  suma takéhoto čerpania, spolu s 

Nesplatenou čiastkou, presiahla Sumu Rámca podľa tejto 

Zmluvy. V prípade, ak je výška Sumy Rámca podľa Pôvodnej 

zmluvy zhodná s výškou Sumy Rámca podľa tejto Zmluvy, 

akákoľvek forma z Rámca čerpaná na základe Pôvodnej 

zmluvy sa bude považovať za (príslušnú) formu z Rámca 

čerpanú na základe tejto Zmluvy.  

Agreement pursuant to provisions of sections 570 and 

following of the Civil Code.   

 As of the moment this Agreement becomes effective all 

obligations under the Original Agreement are being replaced by 

the new obligations under this Agreement and the Original 

Agreement ceases to exist. 

As of the moment this Agreement becomes effective, all 

obligations of the Client under the Original Agreement, 

including the obligation to repay all unpaid forms of the 

Facility (the “Unpaid Amount”) shall be governed by the 

provisions of this Agreement. 

The Facility Amount granted under this Agreement shall reflect 

the Unpaid Amount and the Client shall not be authorized to 

draw any form of the Facility under this Agreement should the 

total amount of such drawdown together with the Unpaid 

Amount exceed the Facility Amount under this Agreement. If 

the Facility Amount under the Original Agreement equals the 

Facility Amount under this Agreement, then any form of the 

Facility which has been drawn under the Original Agreement 

shall be considered to be a (appropriate) form of the facility 

drawn under this Agreement. 

13.5 Klient prehlasuje, že obdržal Všeobecné obchodné 

podmienky Banky zo dňa 1.2.2014 a potvrdzuje ich akceptáciu. 

The Client represents that it has received the General Business 

Conditions dated 1 February 2014 and confirms their 

acceptance. 

13.6 Zmluva (vrátane akýchkoľvek mimozmluvných záväzkov, 

ktoré z nej vyplývajú alebo vznikajú v súvislosti s ňou) a jej 

výklad sa riadi právom Slovenskej republiky. Zmluva sa bude 

riadiť a vykladať v prvom rade podľa ustanovení v nej 

obsiahnutých a podporne podľa platných ustanovení 

This Agreement (including any and all non-contractual 

obligations arisen under or related to the Agreement) shall be 

governed by and interpreted under the laws of the Slovak 

Republic. The Agreement shall be governed by and interpreted 

under the provisions hereunder in the first place and 
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slovenského Obchodného zákonníka a ostatných všeobecne 

záväzných právnych predpisov Slovenskej republiky, ako aj s 

prihliadnutím na obchodné zvyklosti súvisiace s poskytovaním 

záväzných úverových rámcov bankami slovenským 

obchodným spoločnostiam. V prípade rozporu medzi jej 

ustanoveniami a dispozitívnymi ustanoveniami všeobecne 

záväzných právnych predpisov, platia ustanovenia Zmluvy. 

Spory sa budú riešiť pred vecne a miestne príslušnými súdmi 

Slovenskej republiky. 

subsequently under the provisions of the Slovak Commercial 

Code and all other generally binding regulations of the Slovak 

Republic, as well as with a view to the commercial practices 

related to granting of committed loan facilities by the banks to 

the Slovak commercial entities. In the event of conflict between 

the provisions of the Agreement and dispositive provisions of 

the generally binding regulations, the provisions of the 

Agreement shall apply. The disputes shall be resolved by the 

relevant Slovak courts. 

13.7 Podriadenie sa súdnej jurisdikcii podľa článku vyššie 

neobmedzuje (ani nebude vykladané tak, že obmedzuje) právo 

Banky na začatie konania pred akýmkoľvek súdom v príslušnej 

jurisdikcii.  

Submission to jurisdiction under the clause above does not 

limit (nor shall be interpreted as limiting) the right of the Bank 

to commence a proceeding in front of any court in any relevant 

jurisdiction. 

13.8 Klient potvrdzuje, že mu Banka ponúkla neodvolateľný 

návrh na uzavretie rozhodcovskej zmluvy v zmysle ustanovenia 

§93b Zákona o bankách, pričom tento návrh rozhodcovskej 

doložky k Zmluve neprijal. 

The Client hereby confirms that the Bank submitted to it its 

irrevocable proposal to enter into the arbitrary agreement 

pursuant to sec.93b of the Banking Act, and the Client has not 

accepted such arbitrary clause. 

13.9 Klient (i) vyhlasuje, že je povinnou osobou v zmysle 

zákona č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám 

v platnom znení (ďalej len „Informačný zákon“), (ii) 

vyhlasuje, že Zmluva je podľa Informačného zákona povinne 

zverejňovanou zmluvou, (iii) sa zaväzuje bezodkladne 

zabezpečiť zverejnenie tejto Zmluvy (spolu so všetkými jej 

prílohami a súčasťami a Všeobecnými obchodnými 

podmienkami Banky), podľa Informačného zákona za 

podmienok uvedených nižšie. 

The Client (i) declares that it is an obliged person according to 

the Act no. 211/2000 Coll. on free access to information as 

later amended (hereinafter the “Information Act“), (ii) 

declares that the Agreement has to be mandatory disclosed 

according to the Information Act, (iii) shall be obliged to 

publish this Agreement (including all its appendices and 

enclosures and General Business Conditions of the Bank) 

without undue delay according to the Information Act based on 

the conditions agreed bellow.  

13.10 Ak Klient poruší povinnosť uvedenú vyššie, takéto 

porušenie predstavuje samostatný Prípad Porušenia Zmluvy 

s následkami uvedenými v článku 10 Zmluvy.  

In the event the Client breaches its undertaking stated in  

above, such breach shall represent special Event of Default 

with all consequences as stated in clause 10 of the Agreement.  

13.11 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania 

oboma zmluvnými stranami a účinnosť v deň nasledujúci po 

dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv, vedenom 

Úradom vlády Slovenskej republiky (ďalej len „Register“) 

v súlade s Informačným zákonom. 

13.12 Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že Klient zverejní túto 

Zmluvu (spolu so všetkými jeho prílohami a súčasťami a 

Všeobecnými obchodnými podmienkami Banky) a doručí 

Banke  bezodkladne potvrdenie o jej zverejnení vo forme 

odkazu na príslušnú internetovú stránku Registra najneskôr 

však v lehote do 7 dní odo dňa nadobudnutia platnosti tejto 

Zmluvy.  

13.13 Zmluvné strany dohodli, že v prípade, ak Klient 

nezverejní Zmluvu podľa vyššie uvedeného v lehote do 7 dní 

odo dňa nadobudnutia platnosti tejto Zmluvy, Banka má právo 

zverejniť túto Zmluvu (spolu so všetkými jej prílohami 

a súčasťami a Všeobecnými obchodnými podmienkami 

Banky) v Obchodnom vestníku v zmysle Informačného 

zákona, a to na náklady Klienta. Za týmto účelom Klient 

udeľuje Banke výslovný súhlas so zverejnením v Obchodnom 

vestníku, vrátane informácií a údajov tvoriacich predmet 

bankového tajomstva v zmysle zákona č. 483/2001 Z.z. 

o bankách v platnom znení, ktoré sú obsiahnuté v texte tejto 

Zmluvy a jej prílohy a súčastí. Banka však nie je oprávnená 

zverejniť osobné údaje dotknutých osôb na strane Klienta ani 

informácie, ktoré sú predmetom obchodného tajomstva podľa 

§ 17 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení 

This Agreement becomes valid as of the day of its signature by 

both parties and effective on the day, following the day of its 

disclosure in the Central register of Agreements maintained by 

the Office of Government of Slovak Republic (hereinafter the 

”Register”) according to the Information Act. 

The parties further agree that the Client shall disclose this 

Agreement (including its appendices and enclosures and 

General Business Conditions of the Bank) and deliver to the 

Bank the confirmation on its disclosure in a form of reference 

link to the relevant web site of the Register without undue 

delay, but at least within 7 days from the day of validity of this 

Agreement. 

The parties agree that if the Client does not disclose the 

Agreement within 7 days from the day of validity of this 

Agreement, the Bank shall have the right to disclose this 

Agreement (including its appendices and enclosures and 

General Business Conditions of the Bank) in the Commercial 

Gazette according to the Information Act at the Client’s 

expense. For this purpose the Client hereby gives its consent to 

the Bank to disclose in the Commercial Gazette, including 

information and data which are subject to the bank secrecy 

rules according to the act no. 483/2001 Coll. on banks as later 

amended which are included in this Agreement. The Bank 

shall not be allowed to disclose personal data of individuals 

(the data subjects) on the Client’s side nor information subject 

to trade secrets in accordance with Article 17 of the 

Commercial Code as amended. In the event this Agreement is 
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neskorších predpisov. V prípade, ak nedôjde k zverejneniu 

v lehote do 3 mesiacov odo dňa platnosti tejto Zmluvy, platí, 

že k uzavretiu tejto Zmluvy nedošlo. 

13.14 Zmluvné strany vyhlasujú, že im je obsah tejto Zmluvy 

dostatočne známy a že s ním súhlasia, na základe ich 

skutočnej, slobodnej a vážnej vôle, ktorú prejavili určito 

a zrozumiteľne, a preto  pripájajú podpisy osôb  oprávnených  

konať  v ich mene. 

 

not disclosed within 3 months from the day of its validity, it is 

agreed that the Agreement was not concluded. 

The contracting parties declare that they are familiar and agree 

with the content of the Agreement, on the basis of their true, 

free and serious will, which was expressed clearly and 

transparently, and therefore they attach hereinbelow signatures 

of persons authorized to act on their behalf. 

V _____________, dňa ______________ vyhotovené v štyroch 

origináloch, po dva originály v slovenskom a anglickom 

jazyku, pričom v prípade rozporu prevláda text v slovenskom 

jazyku.  

 

Done in _____________ on __________ in four originals, 

two in the Slovak language and two in English languages. In 

case of discrepancies the Slovak version shall prevail. 

Za/On behalf of : 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 

Za/On behalf of: Citibank Europe plc, konajúca 

prostredníctvom Citibank Europe plc, pobočka 

zahraničnej banky 

 

 

_____________________________ 

Meno/Name: 

Funkcia/Position: 

 

 

______________________________  

Meno/Name: 

Funkcia/Position: 
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Príloha č. 1 / Annex No. 1 Vzor Žiadosti o čerpanie  / Form of the Drawdown Request 

Facsimile           
To:    Citibank Europe plc, pobočka zahraničnej banky 

   Attn. XXXXXXXXX 
From:    Železničná spoločnosť Cargo 

Slovakia, a.s. 
 

 

Fax:    +XXXXXXXXXXXX Date:  

 

 No. of Pages (including cover): 1 

 

 

Žiadosť o čerpanie  
Drawdown Request  

 

Vážení páni/Dear Sirs 

 

         Odvolávame sa na našu Zmluvu o poskytnutí krátkodobého finanovania č. [●] (ďalej len “Zmluva”) 

uzavretú dňa:  

We refer to our Short Term Credit Facility Agreement no. [●] (the “Agreement”) dated: 

 

Jednotlivé pojmy definované v Zmluve majú rovnaký význam aj v tomto oznámení. 

Terms defined in the Agreement shall have the same meaning in this Notice. 

 

1. V zmysle ustanovení a podmienok Zmluvy Vás žiadame o poskytnutie Čerpania nasledovne: 

We hereby request that upon the terms and subject to the conditions of the Agreement, a Drawing to be made to us as follows: 

 

Suma: 

Amount: 

 Mena: 

Currency: 

 

    

Dátum Čerpania: 

Date of Drawing: 

 Dátum splatnosti: 

Repayment Date: 

 

    

Úroková sadzba (% p.a.): 

Interest Rate (% p.a.): 

             Úrokové obdobie: 

                Interest period: 

   

 

2. Potvrdzujeme, že vyhlásenia a záruky uvedené v Zmluve sú stále pravdivé a platné aj k dnešnému dátumu a podľa 

nášho vedomia nedošlo k Prípadu Porušenia Zmluvy.  

The representations and warranties set in the Agreement are true and correct as though made at the date hereof and 

we declare that we are not aware of the occurrence of any of the Events of Default.. 

 

1. 3. Sumu Čerpania, prosím, poukážte na účet č:  

Please facilitate the proceeds of this Drawing to the account No.: 
          

 

S pozdravom/ Best regards,  

 

Za / On behalf of: Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s.   

 

_________________________  

Meno/Name:  

Funkcia/Position:  

 

 


